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Введение.

Настоящая исследовательская работа посвящена неопределенному артиклю в английском языке, вопросу  о его значении и функционировании в речи,  участии вместе с существительными в построении содержания общения. Неопределенный, определенный и нулевой артикли в совокупности составляют систему анлийских артиклей. Согласно наиболее распространенной в русской англистике точке зрения, артикль является служебной частью речи, самостоятельным словом. Выделение английского артикля в самостоятельную часть речи связано с тем, что основная часть грамматистов трактуют артикль как самостоятельное слово с собственным значением и функциями. Неопределенный артикль, как один из компонентов системы артиклей, является таким образом одним из показателей имени существительного и постоянно описывается на основе взаимодействия его семантики с семантикой существительных, относящихся к традиционно выделяемым подклассам.

Актуальность и теоретическая новизна настоящего исследования обуславливаются необходимостью анализа контекстной обусловленности употребления неопределенного артикля, а также установления его роли в организации текста.
Целью исследования является анализ коммуникативной функции неопределенного артикля, семантического взаимодействия неопределенного артикля и контекста словосочетаний, предложений и фрагментов текста.

Поставленная цель требует решения следующих  задач: 

1. Выявить роль неопределенного артикля в формальной структуре коммуникации. 

2. Выявить роль неопределенного артикля в содержательной структуре коммуникации.

Несмотря на то, что неопределенный артикль можно считать относительно частным языковым явлением по сравнению  с системой артиклей в целом, подходить к его изучению функциональнее с рассмотрения целостного текста, поскольку только в тексте реализуется та или иная коммуникативная задача (цель).  Однако исследование синтетического целого, в котором взаимодействуют все компоненты коммуникативного акта, подразумевает и выявление сущности этих отдельных компонентов. Поэтому объектом исследования является не только развернутый текст, но и предложение, и словосочетание, которые, выполняя коммуникативную функцию, являются носителем смысла, вкладываемого в них отправителем информации. 

Предметом настоящего исследования стали процессы семантического взаимодействия неопределенного артикля и контекста предложений, словосочетаний, фрагментов текста. 

Материал исследования был получен методом сплошной выборки из текста литературного произведения “The Lord of the Ring” Дж.Р. Р. Толкиена предложений, содержащих неопределенный артикль и представляющих лингвистическую ценность для данного исследования. Всего в ходе исследования было обработано 753 страниц печатного текста. 

Структурно работа состоит из введения, двух глав и заключения.

Глава I
Статус неопределенного артикля

1.1. Концепции о природе неопределенного артикля

      Проблема  природы артикля поднималась еще в ранних английских описательных (донормативных) грамматиках XVI в. и по сей день остается в центре внимания грамматистов. Историю вопроса кратко изложил в своем диссертационном исследовании Ю. Я. Мироносец. В XVI–XVIII вв. артикль определяли как знак существительного, которое выделялось среди других частей речи преимущественно по этому признаку. В конце XVI в. также существовала концепция, согласно которой артикль рассматривался как разновидность прилагательного. В XVII в., помимо этого, отдельные авторы грамматик уже считали артикль самостоятельной частью речи. В этот же период были довольно распространены и другие, более частные, трактовки: артикль – некое свойство существительного, артикль – некий определитель, артикль – частица. Ю. Я. Мироносец отмечает, что термины «definite» и «indefinite» ввел Дж. Хауэлл в 1662 г. [Мироносец. 1969.8-14]

    В XVII–XVIII вв. речь шла уже о соответствующих значениях артикля. Большинство грамматистов выделяли у неопределенного артикля в качестве основного неопределенно-классифицирующее значение, в ка​честве сопутствующего – количественное (у определенного артикля выделяли указательное значение). В XVIII в. нормативные грамматики, не ограничи​ваясь единственно описанием языковых фактов, стараются установить языковые нормы и правила. При этом развива​ются две концепции относительно сущности артикля. Согласно одной, он является самостоятельной частью  речи, согласно другой – одной из разновидностей прилагательного.

Взгляда на артикль как самостоятельную часть речи придерживались в XIX в. весьма многие грамматисты. Вместе с тем, однако, не исчезала концепция, согласно кото​рой артикль включался в класс местоимений или в класс прилагательных. 

В XX в. артикль по-прежнему далеко не всеми грамматистами признается самостоятельной частью речи. Дж. Керм, например, не включает артикль в число перечисляемых им частей речи, и рассматривает употребление артиклей только в связи с классификацией существительных. [Мироносец. 1969. 52]

О. Есперсен включает неопределенный артикль в подкласс неопределенных местоимений и считает его недетерминирующим (the article of indetermination), так как его употребление свидетельствует об отсутствии возможности или необходимости иден​тификации референта и отмечает обобщающе-генеративное употребление неопределенного артикля в случаях, когда один предмет рассматривается в качестве представителя целого класса предметов: A cat is not so vigilant as a Hog. Говорится также и о дистрибутив​ном употреблении артикля: Не lives on sixpence a day [Jespersen. 1933. 169-179].

В современной описательно-нормативной грамматике Р. Кверка, С. Гринбаума, Дж. Лича и Я. Свартвика, в основу которой лег анализ большого обобщенного фактического материала живой английской речи, артикль рассматривается только в тех разделах, где речь идет о классификации имен существительных и о де​терминантах существительных в составе словосочетаний. Вопрос употребления артиклей увязывается с вопросом о референции имен существительных, при этом выделяется три типа референции: родовая (generic) референция, конкретная (specific) и единичная (unique-).. Референция понимается авторами как отношение имени к объекту независимо от характера (конкретного или абстрактного) обозначаемого объекта. Ро​довая и конкретная референция подразделяются на определенную (definite) и неопределенную (indefinite). Авторы считают возможным объединить все нарицательные существительные в два класса: исчисляемые (count nouns) и неисчисляемые (noncount). Неопреде​ленный артикль употребляется при неопределенной конкретной референции с исчисляемыми существитель​ными в единственном числе, неисчисляемые существительные и исчисляемые во множественном числе употребляются без артикля. [Quirk, Greenbaum, Svartvik, 1983, 34]

При родовой референции возможно употребление как неопределенного, так и определенного артиклей, либо их отсутствие. При этом отсутствие артикля наблюдается при неисчисляемых существительных как конкретных, так и абстрактных. Отмечается также нулевой артикль при исчисляемых конкретных существительных во множественном числе.

Единичная референция свойственна именам собственным, обычно не употребляемым с артиклями. Отмечается возможность пре​вращения имен собственных в имена нарицательные. Показателем этого является употребление существительного с тем или иным артиклем. [Quirk, 1983, 35-38]

      В «Теоретической Грамматике современного английского языка» артикль рассматриваемся как служебная часть речи.  Как отмечается в данном издании, неопределенный артикль, являясь самостоятельной частью речи, обладает собственным значением и функциями. В подтверждение лексической самостоятельности неопределенного артикля констатируется наличие между существительным и его определителем – артиклем синтаксической связи. Синтаксическая функция заключается в том, что он  определяет левую границу атрибутивного  словосочетания, например a nice day, и в этой функции может быть заменен другим определителем имени: some nice day; one nice day. У неопределенного артикля есть также грамматическое значение (определения грамматического значения неопределенного артикля не дано). Он дает возможность соотнесения предметного понятия с речевой ситуацией, в тексте вводит новое, ранее не упомянутое. [Иванова, Бурлакова, Почепцов, 1983, 23-25]
Употребление артиклей, таким образом, можно представить набором правил. Так, неопределенный артикль может употребляться и при имени предмета, не упомянутого ранее. Соотнесение предметного понятия с речевой ситуацией, актуализация, отражающая субъективное задание говорящего (пишущего), выражает качество субъективности в употреблении артиклей. Отсюда вытекает их использование в художественной литературе. 

Связь артикля с подклассами имен существительных выражается, в частности, в обычном отсутствии  при именах, абстрактных и вещественных (если нет при них ограничивающих определений), в неупотребимости с именами собственными, за исключением случаев выделения и обобщения. Обобщающая роль артикля отмечается и в комбинациях с существительными нарицательными. Констатируется закрепленность традицией ряда частных случаев употребления артикля. [Иванова, 1981, 29-33].

Характеризуя в целом английский артикль как часть речи, И. П. Иванова, одна из авторов рассматриваемой грамматики, считает, что основная функция артикля  -  быть средством ситуативной информации [Иванова, 1983, 83].

В другой  российской университетской грамматике артикль также отнесен к служебным частям речи, квалифицируется как самостоятельное слово, хотя и функционирующее в качестве -  маркера существительного . У артикля констатируется наличие морфологического, синтаксического и семантического признаков. Морфологический  признак артикля – его роль формального показателя существительного как части речи. Синтаксическим признаком артикля является функция маркера левой границы  группы су​ществительного, осуществление им анафорической (предваряющей) и коррелятивной связей между глав​ной и придаточной частью предложения. 
Например:
The prime motive was the desire of a tale-teller to try his hand at a really long story… [Tolkien J.R., The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 1]
   Или:
 …there were clearly the beginnings of a path, that climbed with many windings out …[Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 146]    

Семантический признак (семантическая функция) за​ключается в сообщении дополнительной информации о  том, является ли предмет, обозначенный существительным, известным говорящему и адресату речи (идентифицированным), или он остается незнакомым (не идентифицированным). Неопределенный артикль употребляется во втором из вышеописанных случаев. 
Например:
…they imbibed or inhaled, through pipes of clay or wood, the smoke of the burning leaves of a herb, which they called pipe-weed or leaf… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 8]
  Растение, о котором идет речь, читателю не может быть известно, следовательно, употреблен неопределенный артикль. 
Другой пример:
Away in the South a dark patch appeared, and grew, and drove north like flying smoke in the wind. [Tolkien,The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 201]
Ни персонажи, ни тем более читатели, не знают, что это  за явление, следовательно, автор использует неопределенный артикль. 
  Основным значением неопределенного артикля яв​ляется классифицирующее: предмет представляется как один из данного класса. 
Например:
…and from its pages a reader may discover much of their character…  [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 3]
Именно читатель, а не кто-то другой: один из тех, кто будет читать эту книгу. Таково значение здесь неопределенного артикля.
Еще один пример:
Sam was chewing an apple thoughtfully. He had a pocket full of them: a parting present from Nob and Bob. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 129]
  Сэм жует фрукт, относящийся к классу яблок. Несколько  таковых он держит в кармане, а, скажем, не в мешке или где-то еще. Эти яблоки причислены к классу гостинцев от Ноба и Боба. Таким образом, в этом предложении мы также находим классифицирующее значение неопределенного артикля.

       Степень конкретизации может быть различной, но полная идентификация от​сутствует. Вариантом классифицирующего значения следует считать и обобщающее значение, наблюдаю​щееся в некоторых случаях употребления неопределен​ного артикля. В отличие от обобщающего определенного артикля употребление неопределенного артикля связано с противопоставлением данного класса другим. [Бурлакова, 1983, 112 -117].

В числе теоретических университетских грамматик 80-х гг. следует обратить внимание также на  грамматику М. Я. Блоха. В ней артикль рассматривается как осо​бый тип вспомогательной грамматической единицы, как детерминант существительного, составляющий с ним аналитическое образование, занимающее проме​жуточное положение между свободным синтаксическим соединением слов и соединением грамматического аф​фикса со значимой основой. Неопределенный артикль, согласно точке зрения автора, отно​сит денотат существительного к классу подобных предметов (классифицирующая генерализация). Употреб​ление артиклей при существительном имеет лимити​рующий или описательный характер. Сообщаемая информация, в случае употребления неопре​деленного артикля или отсутствия артикля, является новой, а существительное оказывается комму​никативным центром предложения, т. е. ремой [Блох, 1983, 74 -85].

В одной из грамматик, посвященных современному английскому языку,  артикль рассматривается как отдельная часть речи. Вейхман выделяет 4 артикля: определенный, неопределенный,  some/ any и нулевой. Он относит неопределенное местоимение some/any к форме множественного числа неопределенного артикля. Он подробно рассматривает функционирование неопределенного артикля не только в художественных текстах и научной литературе, но и в разговорной речи, в процессе коммуникации. Он утверждает, что его употребление связано не только со значением соответствующих существительных, стилем высказывания, но и с территориальной сферой. Эти факты часто взаимодействуют. Например, в диалектах шотландского, ирландского варианта английского языка неопределенный артикль употребляется перед числительными и существительными, обозначающее количество (more than a twenty of them), а так же перед неопределенным местоимением (a many (вместо литературного a few)). [Вейхман, 2002, 15].

Проблеме артикля в англий​ском языке посвящено немало и отдельных исследо​ваний, диссертационных работ.

Например, в публикации С. Р. Ахметовой артикль трактуется как специальный класс слов, существующий для выражения дейктических отношений. В этот класс входит определенный, или идентифицирующий, артикль, неопределенный, или классифицирующий, и нулевой артикль – дейксис обобщения.

Автор констатирует необходимость изучать артикли на основе диалектического единства коллигации и коллокации, т. е. учитывая и грамматические отношения между элементами высказывания, и одновременно лексико-фразеологические связи, что можно реализовать только при анализе текста (набор текстов и их анализ приводятся в публикации). Подчеркивается важная роль контекста в выявлении варьирования дейктических отношений. Устанавливается, что для употребления неопределенного артикля более естественна соотнесенность с формами сослагательного и условного наклонений. [Ахметова, 1982, 78]

В диссертационных работах послед​них лет также рассматривается проблема сущности неопределенного ар​тикля, его значений и функций.

Большинство авторов диссертаций относят артикль к числу определителей существительного, не раскрывая понятия «определитель». При этом проблема артикля рассматривается в связи с вопросом о характере семан​тики существительного. Так, Л. И. Гуренко утвер​ждает, что понятие референта относится к экстралинг​вистической действительности и нерелевантно для ис​следования функционирования языка. Релевантным является объем понятия, выражаемого существитель​ным. Общий объем понятия, выражаемого неисчисляе​мыми существительными, представляет собой «неопре​деленную протяженность». Такое понятие не способно делиться на однородные единицы, и, как следствие, употребляться с неопределенным артиклем не может. Если же под влиянием ряда факторов поня​тие приобретает способность делиться, создаются еди​ницы непредельного членения, и соответствующие им неисчисляемые существительные оформляются неопре​деленным артиклем. Употребление неопределенного артикля не связано ни с исчисляемостью/неисчисляемостью существительного, ни с противоположностью единственного и множественного числа. Таким образом, неопределенный артикль маркирует единичную расчлененность значения существительного любого семантического класса. [Гуренко, 1978, 134].

О неопределенном артикле Т. В. Соколова выска​зывает другое мнение. Рассматривая ар​тикль в связи с вопросом о семантике существитель​ного, она выделяет три группы имен по степени абстрагированности их значения. Автор констатирует, что функционирование неопределенного артикля обуслов​лено не только лингвистическими, но и различными экстралингвистическими факторами. Назначение неоп​ределенного артикля выходит за рамки выражения грамматической категории имени. Он является элемен​том более широкой категории лимитативности, имеющей открытый характер. В работе подчеркивается широкое употребление неопределенного артикля с отвлеченными существительными, которые классифицируются по сте​пени абстракции их значения.

Автор находит необоснованным говорить о семан​тической многозначности неопределенного артикля. Имеют место синтагматические наслоения на смысловое содержание имени как в артиклевой, так и в безартиклевой форме. Неопределенному артиклю принадлежит лишь весьма абстрактное значение «единичности». Возможность употребления неопределенного артикля с отвлеченными существительными возникает при по​явлении в семантике существительного смыслового от​тенка «отдельности» обозначаемого состояния. Это взаимодействие семантики неопределенного артикля и существитель​ного – фактор парадигматический. Рассматриваются факторы, способствующие этому обстоятельству, выяс​няются   специфические   смысловые   оттенки  «отдель​ности»,  обусловленные  степенью   абстракции   имени. Индикаторами степени абстракции имени могут быть различные количественные и качественные лимитации,  собственное  выражение  в  семантике  слов, сочетающихся с именем существительным. Например, в словосочетаниях с препозитивным атрибутом a decent (hard, comfortable) life осуществляется классификация условий жизни, членимость некоего качества. Лимитация может проявляться и в наличии корректирующей черты предельности / непредельности    в семантике со​четающихся слов: to eat a very frugal supper [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 50], the sound of splashing and wallowing [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 73], etc. В предложении действуют также факторы предельно​сти лексико-семантического фразового контекста и сег​ментации отраженной в нем действительности. Отме​чается   характер   взаимозависимости неопределенного артикля    и    синтаксических    условий    использования имени.  Определяется частотность употребления неоп​ределенного артикля при существительном в функции разных членов  предложения,  что  увязывается также со степенью абстракции имени существительного в рас​сматриваемых условиях [Соколова, 1979, 89].

Употребление неопределенного артикля исследуется и в диссертации А. Н. Ветошкиной. Автор считает, что употребление неопреде​ленного артикля наблюдается при существительных с такими определениями, которые дают яркую харак​теристику референта, подчеркивают его весомость, зна​чительность, и встречается в основном в текстах художественной прозы, а также в научной прозе – в работах по лите​ратуре и искусству. Функция неопределенного артик​ля – выделение яркой или весомой характеристики референта. Эту функцию автор считает стилистической. [Ветошкина, 1974, 79].

 В диссертации Е. В. Барабаш проблема артикля анализируется в аспекте связности текста. Артикль, утверждает автор, – особое служебное слово, с по​мощью которого осуществляется сложный процесс со​отнесения в тексте различных единиц, устанавлива​ются смысловые связи. [ Барабаш, 1982, 94]

1.2 Определение функций и статуса неопределенного артикля
 На протяжении нескольких веков исследователи английского языка в основном трактовали артикль как самостоятельное слово с собственным значением и функциями. Есть все основания считать английский артикль служебной частью речи, отдельным словом, и в качестве дополнительного довода в подтверждении правильности такой точки зрения можно привести следующие факты.

Артикль, подобно другим словам в предложении, может не повториться,

если он входит с состав членов предложения, однородных по выполняемой синтаксической функции и общему характеру содержания. 

Например:
I had many duties that I did not neglect, and many other interests as a learner and teacher that often absorbed me. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 1]  
Другой пример: For each they had provided a hood and cloak. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 262]  

    2. Если существительное и номинативная группа употребляется в кавычках, артикль как самостоятельное слово, а не формат имени существительного остается за пределами кавычек. 
Например:
    Yet, though before all was won the Battle of Five Armies was fought, and Thorin was slain, and many deeds of renown were done, the matter would scarcely have concerned later history, or earned more than a note in the long annals of the Third Age, but for an 'accident' by the way. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 11]  
     If you mean, inventing all that about a "present", well, I thought the true story much more likely ur dark master to whom you would deliver us. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 29]  

    Или же: The Authorities, it is true, differ whether this last question was a mere 'question' and not a 'riddle' according to the strict rules of the Game… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 11]  

3. Между артиклем и существительным, к которому он относится, может находиться обособленный член предложения.
Например: He’s got a profitable (more or less) job.

4. Артикль может быть употреблен не только с существительными, но и с местоимениями: «Is the new baby a he or a she?» [ABBYY® Lingvo® 9.0.]
В нашем исследовании мы исходим из утверждения о том, что артикль выполняет 3 основные функции: морфологическую, синтаксическую и коммуникативную. 

Морфологическая функция состоит в том, чтобы сигнализировать о том, что слово, следующее за ним, является существительным. 

Синтаксическая функция артикля подразумевает два следующие аспекта: 1.Артикль отделяет группу существительного от остальных слов в предложении. 
2. Артикль связывает отдельные предложения в пределах текста. Иногда эту функцию выделяют и называют связующей.

     Коммуникативная функция вытекает из совокупности значений артикля, встречающихся в живой речи, и, таким образом, включает в себя несколько  компонентов, раскрывающих значения, присутствующие у того или иного артикля. Говоря о коммуникативной функции непосредственно неопределенного артикля, можно выделить следующие из них: дифференцирующую функцию, количественную, функцию обобщения, отсутствие полной идентификации, единичности и др. Кроме того, одним из важнейших функций неопределенного артикля является тот аспект, что существительное с неопределенным  артиклем может вводить новую информацию. В этом случае оно является ремой предложения (the focus of communication). [Рейнман.1990.109-144]

     Дифференцирующая функция является одной из важнейших функций артикля по отношению к существительному, с которым он употребляется. Без артикля английское существительное представляет собой номинацию отвлеченного, обощенно-абстрактного характера значения, высокой степени обобщения и разной степени абстракции. Поэтому без артиклей в английском языке постоянно употребляются лишь существительные, относящиеся к определенным группам лексики. Дифференцирующая функция артиклей проявляется в том, что их присутствие дает возможность воспринимать существительное либо как имя единицы нечеткого множества, либо как имя единицы четкого множества. 

Комбинация существительного с неопределенным артиклем создает обобщенные наименования единиц, классифицируемых на основе признаков количества (a dance), однократности (a knock, a glance), меры (a fraction), несущественности точной количественной оценки варианта (a dividend), обобщенной оценки (а routine), общей характеристики отдельных параметров вещи (a sound, a smile, a feeling, a child) и др. [Скляренко. 1984. 28-29] 
 В английском языке артикль используется в качестве показателя уровня обобщения в семантике слова (а также единиц более высоких уровней). Следствием значений артиклей и их дифференцирующей функции является избирательность существительных при сочетаемости с артиклями. 

  Артикль - самостоятельная часть речи, самостоятельное слово, обладающее значением, тем самым способное передавать соответствующие смыслы тогда, когда это требуется говорящему (пишущему). Естественным следствием подчеркивания в семантике существительного признака отдельности в случае обобщенной идентификации, сообщаемой неопределенным артиклем, является его отсутствие при существительных в форме множественного числа.  Признаку отдельности обычно сопутствует признак дискретности. Но он может быть опущен. В этом случае отдельность может быть представлена как целостная совокупность. Реализация этой возможности обеспечивается употреблением неопределенного артикля. 

Неопределенный артикль, внося элемент отдельности в общую семантику номинации, может создавать и смысл противоположного характера, т.е. способствовать восприятия целостной данности как отдельной единицы из ряда других дискретных единиц того же порядка. 

Неопределенный артикль является выразителем классификационного (характеризующего свойства объектов) признака имени существительного. 
Например:
…a well-ordered and well-farmed countryside was their favourite haunt... [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring,  3]  

Другие примеры:
A very nice well-spoken gentlehobbit is Mr. Bilbo. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 16] 
 He is a friend of Merry’s… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 66] 

При существительных в форме единственного числа артикли употребляются в соответствии с их значениями и согласно общему смыслу передаваемой информации. При этом в одну и ту же по структуре информацию может вкладываться разный смысл. Если каждую отдельную часть представить не как элемент системы, а как отдельную деталь из ряда аналогичных по общим признакам, то данное представление выразится в употреблении неопределенного артикля. 
Например: It was a cheerless land, and their journey was slow and gloomy. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 143] 

They came to a low room with a sloping roof (a penthouse, it seemed, built on to the north end of the house). [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 90] 

Употребление при имени собственном неопределенного артикля обуславливается необходимостью обобщения. Неопределенный артикль обобщенно идентифицирует именуемый объект как представителя некого нечеткого множества. 
Например: …but he’s more than half a Brandybuck [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 16] Употребление неопределенного артикля перед именем собственным здесь указывает на то, что упомянутый персонаж согласно родословной принадлежит к носителям фамилии Brandybuck, и вместе с тем обладает определенными, присущими им чертами характера.
Поскольку обладателем имени собственного является человек (объект), присущие ему характеристики, свойства ассоциируются и с самим именем собственным, что создает возможность обобщения, выражающихся в распространении имени собственного по некой аналогии на другие объекты. Подобная обобщенная идентификация выражается в английском языке неопределенным артиклем.

В то же время, характерны случаи, при которых имя собственное, употребленное без артикля, означало бы уверенность говорящего в том, что его слушателям известен если не сам человек, то, по крайней мере, его имя. Употребление неопределенного артикля показывает, что говорящий уверен в обратном. 
Классификационное разделение объектов по группам может основываться не только на качественных, но и на количественных признаках. В этом смысле названия вещества могут также образовывать некие нечеткие множества. Употребление неопределенного артикля в силу элемента отдельности и дискретности в его семантике сообщает этот смысл и сочетание артикля с существительном в целом. 
В результате исследования, осуществленного в первой главе, посвященной систематизации и анализу различных подходов к интерпретации сущности неопределенного артикля и определению его статуса и функций в английском языке были получены следующие выводы:

 По своему статусу артикль, в данном случае неопределенный, рассматривается как служебное слово, с одной стороны, и как частица, некий сегмент, определитель, вспомогательная грамматическая единица, формальная примета слова или атрибутивной группы. С другой стороны, существуют тенденции рассматривать артикль либо как самостоятельное слово, либо как отдельную, служебную часть речи, либо как единицу, относимую к разряду прилагательных, местоимений.

По отношению к существительному артикль классифицируется как его детерминант или маркер. Артикль является показателем степени непредельности (неопределенной протяженности) понятия, обозначаемого существительным, и показателем способности этого понятия делиться на единицы непредельного членения. Артикль выявляет степень абстрагированности значения существительного. Он является также показателем лимитации называемого существительным понятия. Кроме того, неопределенный артикль указывает на тип обобщенной референции существительного. Конкретная референция может быть определенной и неопределенной.

Как самостоятельное слово, артикль обладает определенными функциями: морфологической, синтаксической и коммуникативной. Каждая из них находит соответствующее отражение в устной или письменной речи. 

  Высказывается мнение о многозначности артиклей, с одной стороны, и об отсутствии полисемии, с другой. У неопределенного артикля отмечаются следующие значения: классифицирующее, количественное, значение обобщения, отсутствия полной идентификации, единичности и др. В совокупности эти значения представляют собой коммуникативную функцию данного языкового явления. В теоретических работах последних лет, посвященных вопросам употребления неопределенного артикля в английском языке, отмечается обусловленность его функционирования лингвистическими и экстралингвистическими факторами. Неопределенный ар​тикль рассматривается как средство ситуативной информации, соотнесения предметного понятия с речевой ситуацией: в тексте неопределенный артикль вводит новое. Кроме того, употребление артикля отражает субъективное задание говорящего (пишущего).

   В последние десятилетия в теоретических работах ставится вопрос о текстообразующей, коммуникативной функции неопределенного артикля. Как пишет Г. В. Колшанский, «отчетливо заявившая о себе тенденция современной филологии обратиться к исследованию реальных языковых единиц, функционирующих в реальной языковой коммуникации (прежде всего текстов), есть тенденция, направленная на раскрытие сущности языка в его глобальной форме, заметная в настоящее время тенденция формирования коммуникативной лингвистики» [Колшанский, 1984, 156]. 

Глава II
Характеристики неопределенного артикля как показателя связи в текстовых элементах

2.1. Неопределенный артикль в составе предложно – именной группы
Классифицируя словесные знаки, А. А. Уфимцова делит их на две большие группы: разряд знаменательных слов и разряд словесных знаков, обслуживающих сферу коммуникативно-речевой деятельности, когда пользующийся языком соединяет полнозначные словес​ные знаки, образуя новые смыслы.       [Уфимцева, 1977, 37] 
Языковые единицы уровня более высокого, чем уровень слова, создаются, в частности, с помощью предлогов. Предлоги участвуют в синтезе языковых образований различной степени сложности, в том числе двухэлементных предложно-именных групп. Семантика предложно-именных групп является результатом взаимодействия значения суще​ствительного и значения предлога. Существительные без предлогов представляют собой имена объектов (вещей) со всеми присущими им свойствами. В сочета​нии с предлогом в семантике существительных наиболее   отчетливо   проявляются   признаки   именуемых ими вещей, существенные для отношения, показателем которого является предлог. Возникает новое наимено​вание. Так, в значении существительного winter (зима) в сочетании с предлогом before четко выделяется се​мантический признак периодичности, временной после​довательности, и предложная группа before winter дает наименование   еще   одному   сезону,   который   можно было   бы   назвать    предзимье.    Предложные   группы, образуемые с существительными пространственной се​мантики, создают детализацию пространственных объ​ектов на объемы и поверхности и т. д. В формирова​нии смысловых вариаций в предложно-именных груп​пах   участвуют   и   артикли   соответственно    значению каждого из них. [Никитин. 1974. 72-74] 
Рассмотрим, какую роль в подобной группе будет играть неопределенный артикль. Так, существительное distance - 'расстоя​ние' - означает некую протяженность   разделяющего предметы  пространства. Неопределенный артикль  с  его классифицирующим, характеризующим значением привносит в сему значение многомерности в про​странственной  семантике существительного distance, что отражается в общем значении предложно-именной группы at a distance, соответствующей русскому отри​цательному деепричастию  не   приближаясь   (не  сбли​жаясь, не соприкасаясь и т. д.), а также предложно-именной   группе   на   некотором   расстоянии. [ Волкова.1996. 32]
  Тот факт, что  состав предлогов может быть пе​ременным, не имеет отношения к исполь​зованию артиклей.  Тот же характер смысловых уточне​ний, которые вносят артикли в семантику предложно-именной группы, наблюдается и при полном постоян​стве ее лексического состава. 
    В составе предложно-именной группы имя суще​ствительное из самостоятельной, свободной лексиче​ской единицы превращается благодаря предлогу в по​тенциальный (или фактический), конкретизатор некоей сложной семантической структуры, способствуя разви​тию ее содержания. Например, существительное hand 'рука' в составе предложно-именной группы by hand становится уточнителем способа действия: the scarf is knitted by hand 'шарф связан на спицах (крючком)'. Различные способы действия и другие признаки при​знаков могут выступать в качестве отдельных предме​тов мысли, соответственно этому обозначающие их лек​сические единицы и структуры могут существовать как самостоятельные наименования, иллюстрацией этого является группа by hand. Значительно чаще то, что обозначается предложно-именной группой, отдельного предмета мысли не составляет, и предложная группа реально функционирует лишь как член более сложной семантико-синтаксической структуры. Представленные предложно-именными группами самостоятельные на​именования сопутствующих признаков составляют ко​нечный список, весьма значительный по объему. 
 Вот несколько примеров: They had gone some ten miles and noon was at hand. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 263] В этом предложении предложно-именная группа at hand будет означать «близко». 

 Фрагмент предложения: 'This did not drop by chance [Tolkien, The Lord of the Rings. Two Towers, 8], переводится  как «Это не потеря (т.е. не было обронено случайно)».
Другие примеры: For it seems to me that you have set out only just in time… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 60] 
 ‘I am afraid I am only in everybody’s way,’ [Tolkien, The Lord of the Rings. The Return of the King, 22], где in time и in everybody’s way также являются предложно-именной группой.
      Значению существительного hand могут соответствовать предложные группы с неопре​деленным артиклем в их составе. С одной стороны, рука - орган выполнения трудовых операций, пони​маемых как самые разнообразные виды деятельности, лежит в основании наименований весьма отвлеченного смысла. Отсюда частое употребление этого существи​тельного в составе безартиклевых предложно-именных групп, например, in hand 'в своем распоряжении', 'под контролем' и пр. С другой стороны, множественность конкретных функций этого органа, дискретность пред​ставлений о его функциях отражается в существовании предложно-именных групп с неопределенным артиклем типа with an iron hand 'тиранически'. [ Волкова.1996. 28-29] 
Актуализация значения «генеалогические связи» существительного line в предложно-именной группе  также происходит с помощью неопределенного артикля. Генеалогические связи имеют ветвящийся, множе​ственный характер. Это значение неопределенного артикля обобщенной идентификации способствует реализации «среднего» уровня обобщения в семантике существительного line, что в сочетании с характери​зующим прилагательным и создает предложно-именную группу обобщенно-классифицирующего значения in a direct line 'по основной ветви рода'.

Предложно-именные группы (Prep. + N) нередко развиваются в устойчивые фразеологические сочетания адвербиального характера со значением «признак при​знака» [Ярцева, 1961, 68].

Если в составе словосочетания присутствует неопределенный артикль, он участвует в смысловой интеграции, в результате которой    образуются    адвербиальные    предложно-именные группы с разными или синонимическими значениями.

Самостоятельная роль артиклей в интеграции смыс​лов подчеркивается существованием групп, в составе которых нет артиклей, но есть атрибутивные прилага​тельные, наличие которых создает семантические структуры, синонимичные структурам с артиклями.

2.2. Неопределенный артикль при существительных в составе предложений.
Словосочетание часто противопоставляют как единицу именующую, не заключающую в себе относительно законченного сообщения, предложению как единицы сообщающей, в которой содержится относительно законченное сообщение [Русская грамматика, 1980, 80]. Однако, принципы употребления неопределенного артикля одни и те же. Оно, в конечном счете, определяется общим содержанием интегрального целого: в одном случае - словосочетание, в другом - предложение. Возможность же создания интегративного смысла определяется семантикой каждого отдельного составляющего элемента (слова), семантическим взаимодействием этих элементов, характером, направленностью и  соотнесением направленности их связей. Функционирующие в предложении словосочетания могут быть многочленными комбинированными единицами. Сложными могут быть и содержащие их предложения. Однако для большей наглядности анализа функционирования неопределенного артикля здесь рассматриваются единицы средней сложности - в основном простые распространенные предложения. При сообщении информации взаимодействуют все элементы в системе средств их выражения. Эта качественная особенность предложения не может не проявится и в функционировании неопределенного артикля.
Прежде всего, тесная связь неопределенного артикля с существительным создает возможность реализации его разных семантических потенций в соответствии с необходимостью выразить соответствующее содержание, если оно имеет отражение в целостном контексте. В качестве примера можно использовать существительное mood употребленное в соответствующем контексте. 
Например:
Most of the company were, however, now in a tolerant mood… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 20]  

Как это видно из нашего примера, с помощью неопределенного артикля у существительного  mood реализуется соответствующее контексту значение одного из видов душевного состояния: уточняющее определение показывает, что речь идет о состоянии умиротворенности. 

Другой пример:
A heavy weight was settling steadily on Frodo’s heart… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 81]
Здесь, согласно контексту, нет четкого определения ощущениям персонажа: сказано лишь, что ему неуклонно становилось тяжело на душе. Очевидно, он и сам не вполне отдает себе отчет в этом. Это значение также имеет свое выражение в употреблении неопределенного артикля.
 Еще один пример:

A great desire came over him to climb the tower and see the Sea. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 78]
Желание спонтанно, это просто одна из эмоций героя, и, хотя известно, о каком желании идет речь, контекст требует употребления неопределенного артикля.
Характер употребления неопределенного артикля в составе именной предложной группы, рассматривается вне контекста, сохраняется и в контексте предложения; при наличии неопределенного артикля проявляются определенные степени обобщения и определенные уровни абстракции семантики существительного, обуславливающие общий смысл предложно-именной группы и (в составе предложения) ее семантическую и синтаксическую функции. 

Таким образом, общие принципы употребления неопределенного артикля не

зависят от того, входит предложно-именная группа в состав предложения или нет.

Подобно предложно-именной группе словосочетания, если оно входит в предложение, не ограничивает семантических связей включенного в его состав артикля. С контекстом предложения соотнесен как весь состав предложения в целом, так и каждый из его элементов. М.В.Никитин подчеркивает, что в отдельных словосочетаниях реализуется лишь часть богатых потенций выражения словом разнообразнейших смыслов [Никитин, 1974, 9 -10]. Тем более существенна роль контекста целого предложения. Чем сложнее структура, тем сложнее организовано ее содержание. В предложении разнообразные связи и отношения создают возможности структурного словосочетания. Сложные, комбинированные словосочетания "живут' именно в предложении. При этом у них наблюдается диаметрально противоположные характеристики: с одной стороны, возможна повышенная степень конкретизации и индивидуализации членов словосочетания, выраженная индивидуализирующими определениями в их составе, с другой стороны, наблюдается высокая степень условности и обобщенности наименования, проявляющаяся, в частности, в широком употреблении местоимений. Все это усиливает семантическую несамостоятельность словосочетания в составе предложения, его зависимости от общего контекста. Так, например, излишняя конкретизация делает до бессмысленности неопределенным глагольное словосочетание to cheer at every full stop. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 20]
Недостаток конкретности также делает бессмысленным вне контекста словосочетание to belong to somebody else. [Никитин, 1974, 16].
      Словосочетание связано с контекстом и все в целом, и каждым своим компонентом, в том числе и артиклем. Неопределенный артикль в предложении семантически согласуется не только с существительным, к которому он непосредственно относится, но и со словами, с которыми соотнесено существительное.
Неопределенный артикль является не формальным показателем, а словом, лексической единицей, участвующей в формировании смысла высказывания.

Существует мнение, что к лексике относятся единицы, выполняющие самостоятельную номинативную функцию. Однако есть и противоположная точка зрения. Как утверждает А.И. Варшавская, являясь маркерами и  формальным показателем структурного значения связываемых имен, не обладая категориальным значением, равнозначным значению знаменательных слов, благодаря конкретному лексическому значению служебных слов участвуют в создании информационного смысла предложения [Варшавская, 1985, 27]. Именно поэтому наблюдается, с одной стороны, известная степень избирательности в сочетании и соотнесенности артиклей с теми или иными группами лексики, в участии артиклей в составе грамматических структур, с другой стороны - универсальность использования артиклей в указанных условиях.

Материалы диссертационных исследований показывают, что нет таких лексических единиц, которые бы не употреблялись как с одним артиклем, так и с другим, нет таких структур, в составе которых имена существительные встречались бы только с одним артиклем. Так, определения, каким бы сложным ни был их состав, не могут ни в силу определяющей функции, ни с силу заключенной в них дополнительной или уточняющей информации иметь решающего значения при выборе артикля для определяемого существительного. 
Например:
From a locked drawer, smelling of moth-balls, he took out an old cloak and hood. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 22] 

   Существительное drawer , несмотря на уточняющее определение, комбинируется здесь с неопределенным артиклем. Однако, поскольку значения обобщенной и индивидуализированной идентификации у артиклей существуют, а не создаются контекстом, в принципе  возможно употребление любого артикля при одном и том же существительном в одном и том же контексте.

В данном предложении неопределенный артикль при существительном можно заменить определенным. Однако артикль- это слово, поэтому его значение служит определенным вкладом в значение интегративного целого. Неопределенный артикль при существительном drawer соответствует информации о неком ящике комода, который интересует читателя лишь постольку, поскольку герой достает из него нечто связанное с  последующим повествованием. Определенный же артикль придает предложению несколько иное значение.     

Другой пример:
 …but each time a tall Elf at his side put out his arm and saved him from a fall. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 58]
     Эльф, о котором говорится в данном предложении, не является даже второстепенным персонажем. Он упомянут лишь для того, чтоб показать заботливое отношение эльфов к их маленьким друзьям-хоббитам. Если бы вместо неопределенного артикля стоял определенный, роль этого персонажа была бы значительнее и конкретнее. 

  Последнее предложение хорошо показывает семантическую  «реакцию» артиклей не только с существительными, с которыми они связаны синтаксически, но и со всем контекстом вследствие контекстуальной связанности существительного. Участие артикля в формировании содержания как словосочетания, так и предложения, его коммуникативную функцию, еще отчетливее можно наблюдать в тексте.

Известно, что определительное придаточное предложение в большей степени, чем определение другого характера могут играть лимитирующую роль по отношению к семантике определяемого существительного. По своему общему значению они могут быть выделительно-определительным, качественно-определительным и распространительным. Выделительно-определительное придаточное предложение называет отличительный признак именуемого определяемым существительным предмета не как характеризующий предмет, а как показатель его соотнесенности с другими предметами. Качественно-определительные предложения называют признак, свойственный классу предметов, к которому принадлежит тот, что, именуется определяемым существительным.
 Например:
A false rumour that the whole household was being distributed free spread like wildfire… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 27] 
Или такой пример: He drained a cup that was filled with a fragrant draught, cool as a clear fountain, golden as a summer afternoon. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 59] 

    Распространительные предложения семантически связаны не с одним каким-либо словом, а с главной частью предложения. Обусловливающая роль в выборе артикля двух других   типов   определительных   придаточных   предложений   является относительной.

    В    предложении    словосочетание    подвергается воздействию более широкого контекста и усиливается роль семантических и синтаксических зависимостей.
В предложении взаимодействие слов в определенной синтагме имеет скорее уточняющий, чем обобщающий характер. Кроме того, соответственно синтагме предлога of устанавливается субстанциально-характеризующее отношение объектов, указанных членами словосочетания. Поскольку субстанциальное определение-это определение понятия, отображающие признаки, которыми характеризуется бытие предмета [Кондаков, 1971, 502], эти признаки могут отражаться в контексте как нечто индивидуализированное или как обобщенно-характеризующее, чем и объясняется употребление с определяемым существительным либо определенного, либо неопределенного артикля.

Употребление артиклей регулируется общим взаимодействием элементов контекста. Контекстом предложения может быть   обусловлен   выбор   артикля   и   перед одним из членов словосочетания:

It is only two lines of a verse long known in Elven-lore… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 36] 

В этом предложении общим смыслом контекста обусловлено употребление неопределенного артикля при имени целого (a verse).
Другой пример: Then she lifted from her lap a great stone of a clear green, set in a silver brooch that was wrought in the likeness of an eagle with outspread wing… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 265] 

      Необходимо помнить, что функционирование артиклей в речи обусловлено целями коммуникации, что для реализации этих целей существенен и контекст предложения, и контекст отдельного словосочетания, и семантика слова. Так, употребление при первом компоненте словосочетания неопределенного артикля со значением обобщенной идентификации создает возможность обобщенной качественно-количественной характеристики в словосочетаниях типа a mine of information, a colony of birds, a host of nameless shrubs, a splash of blood, a multitude of weeds, a sudden shower of rain, a standard of behaviour, a wide space of grass, a forest of silver spears, a large assortment of packages and parcels, a cargo of fireworks, a pint of beer, a draught of cooks, a blinding flash of light, a spasm of anger, etc. Такие словосочетания создают большие информативные возможности, в частности, широко используется для характеристики предметов, явлений, ситуаций.

Ведущим, стержневым членом определительного словосочетания, согласно характеру синтаксической связи, является первый компонент. Однако семантическая связь по своей направленности может расходиться с синтаксической. 
Иногда в предложении связь синтаксическая и семантическая по направлению совпадают, или семантическим центром словосочетания с предлогом of оказывается второй компонент, что вытекает из контекста определительного придаточного предложения. [Волвелкин.1989. 40-42] 
Например:  In that way they would, if all went well, cut off a great loop of the Road, which further on bent southwards to avoid the Midgewater Marshes. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 130]
Семантическая согласованность артикля с элементами контекста предложения имеет  весьма разнообразные формы выражения. Артикли второстепенных членов предложения соответствуют семантике сказуемого. 
Например: A crown of steel he bore, but between rim and robe naught was there to see, save only a deadly gleam of eyes: the Lord of the Nazgûl. [Tolkien, The Lord of the Rings.The Return of the King. 67]
В сравнительных придаточных предложениях показателем обобщенной образности сравнения является и союз, поэтому можно говорить о согласованности употребления артиклей и служебных слов. Сравнительная структура вводится, как известно, не только служебной лексикой (предлоги, союзы), но и знаменательной. Хотя семантика неопределенного артикля соответствует общей семантике сравнительных структур, выбор артикля определяется не только этим, но и одновременно и другими факторами. [Артюнова.1976. 67-68]
 В предложении 
…there was a forest of silver spears that sprang suddenly into the air with a yell like an embattled army… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 20] неопределенный артикль способствует обобщению. 
Такую же функцию неопределенный артикль выполняет и в предложении: The wagon seemed slower than a snail to Frodo. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 69] Речь идет о чрезвычайно малой скорости, существительное a snail является лишь сравнительным образом, характеризующимся таким же медленным движением. 
Другой пример:
… the old wizard looked unusually bent, almost as if he was carrying a great weight. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 30]
 Тяжелого груза на самом деле нет, это лишь обобщенный образ. Поэтому, как и в предыдущем предложении, употреблен неопределенный артикль.
В целом можно сказать, что употребление неопределенного артикля характерно для состава сравнительных структур, но не является обязательным.

2.3 Неопределенный артикль как выразитель логико-смысловых связей в тексте

Смысловая структура текста в целом и его отдельных эпизодов, статика содержания или динамика его развертывания создаются взаимодействием всех языковых средств. [ Танабаева, 1980, 78]

Являясь служебной частью речи, неопределенный артикль участвует в текстообразовании не в качестве автономного элемента, но вместе с существительными, особенности функционирования которых в качестве наименований ведущих или детализирующих элементов повествования он подчеркивает.

Наименование элементов-слагаемых описываемой ситуации представлены в предложениях в основном подлежащими. Подлежащее называет предмет сообщения, являясь его знаковым заместителем. Но оно может и не иметь соотнесенности с конкретным предметом, может выступать в качестве наименования комплекса наиболее существенных дистинктивных знаков предмета или классов предметов. Наличие у существительного-подлежащего предметной или общепонятивной отнесенности определяется контекстом. В английском языке непосредственным эксплицитным показателем служит артикль. 
Артикли при существительных способствуют реализации разнообразных логико-смысловых связей в тексте. Неопределенный артикль является показателем обобщенной идентификации, с его помощью  в информационную структуру предложения вводится новое. Таким образом, неопределенный артикль может служить показателем проспективной связи.

Артикли участвуют и в выражении направленности семантических связей. Структура содержащейся в предложении информации передается синтаксической структурой предложения, порядком следования его частей и их соотнесенностью. 
В предложении:
 They thought they could dimly guess a dark cloaked shape in the mist… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 70]
 взаимодействие лексических, грамматических и синтаксических средств обеспечивает точность информации о сложившейся ситуации. 
Еще один пример:
They were being headed off, and were simply following a course chosen for them - eastwards and southwards… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 83]
Герои чувствуют, что нечто уводит их в сторону, знают даже направление, но цель им не известна, также как и сила, ведущая их. Следовательно, существительное course используется c неопределенным артиклем.

Неопределенный артикль, семантика которого способствует выражению нового и проспективно направленных связей, наряду с другими языковыми средствами помогает передать информацию о повороте в описываемых событиях.   Например: 
With another hop and a bound there came into view a man, or so it seemed. At any rate he was too large and heavy for a hobbit, if not quite tall enough for one of the Big People, though he made noise enough for one, slumping along with great yellow boots on his thick legs, and charging through grass and rushes like a cow going down to drink. He had a blue coat and a long brown beard; his eyes were blue and bright, and his face was red as a ripe apple, but creased into a hundred wrinkles of laughter. In his hands he carried on a large leaf as on a tray a small pile of white water-lilies. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 86]

     Другой пример: An odd-looking waggon laden with odd-looking packages rolled into Hobbiton one evening and toiled up the Hill to Bag End… An old man was driving it all alone. He wore a tall pointed blue hat, a long grey cloak, and a silver scarf… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 17]
Или:
Suddenly as they drew nearer a terrific baying and barking broke out, and a loud voice was heard shouting: ‘Grip! Fang! Wolf! Come on, lads!’ [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 66]
Новые подробности, о которых сообщают существительные, вводимые неопределенным артиклем, дают лингвистический материал возможного формирования системы непосредственно -составляющих эпизода. Существительными с неопределенным артиклем выражены характеристики-сравнения, содержащиеся в тексте.

2.4. Неопределенный артикль в системе средств художественной выразительности.

Относительность языковой информации, ее недостаточная определенность при всем богатстве содержания общеизвестны. Она, например, выражается в речи в виде аппроксимации, которая наблюдается в разных случаях, в том числе при функционировании слов достаточно конкретной лексики: числительных, существительных-наименований единиц времени и т.д. [Волкова. 1996. 27]

Н.В. Фамина отмечает, в частности, что «эмотивность высказывания мешает его объективности и вносит неопределенность в передачу информации». Например, a minute обычно воспринимается как обозначение краткого промежутка времени. В то же время в контексте a full minute приобретает значение длительности. Основные наименования числа в разных условиях контекста приобретают дополнительный к числовому значению семантический элемент прямо противоположной оценки: в одних случаях «много», в других «мало» [Фамина, 1986, 14].

Художественная образность восприятия действительности обусловлена индивидуальными возможностями человеческой психики. Создавая образ, писатель не рассчитывает на фотографически точную его передачу и точность восприятия созданного образа адресатом. Существенное значение для художественного воздействия имеет обобщенность образа, поэтому в речи как средства образности широко используются существительные с неопределенным артиклем: 
There is an inn, a merry old inn
beneath an old grey hill,

And there they brew a beer so brown

That the Man in the Moon himself came down

one night to drink his fill. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 113] 
     «Индивидуальная внутренняя модель мира автора текста доминирует отдельное высказывание» - подтверждает мысль З.Н. Волковой И.Г. Торсуева [Торсуева, 1986, 73]. Следует добавить, что в пределах этой индивидуальной модели мира форма и содержание высказывания определяются коммуникативной стратегией автора сообщения: его коммуникативным намерениям, учетом адресата сообщения и прочими факторами. Содержание высказывания и выбор языковых средств, которыми это содержание будет передано, определяются самим сообщающим.

Этот факт достаточно четко представлен в исследовании А.И.Варшавской, посвященном изучению смысловых отношений в структуре современного английского языка. Автор констатирует, что все исследуемые смысловые отношения выступают как информационные смыслы, передаваемые целенаправленно и сознательно пишущим или говорящим читающему или слушающему. На передачу смысла нацелены организация и содержательной, и формальной стороны языка. [Варшавская, 1985, 9; Волвелкин, 1989, 8]  

Обобщенная идентификация неопределенного артикля соответствует причислению референта имени существительного к нечеткому множеству объектов, представляющему собой неограниченный ряд. Открытость означает неограниченность аналогичных друг другу элементов, причисляемых к составу этого множества, что в свою очередь создает представление о некой обезличенной повторяемости, чем и определяется «атмосфера» художественного текста:
... there was a red thunderstorm and a shower of yellow rain; there was a forest of silver spears that sprang suddenly into the air with a yell like an embattled army, and came down again into the Water with a hiss like a hundred hot snakes…[Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 20] 

2.5. Неопределенный артикль как показатель коммуникативного назначения текстовых блоков

       Тексты различного коммуникативного назначения составляются конститутивными единицами, представляющими собой речевые блоки изобразительного или информативного регистров. [Колшанский. 1984.23]
      Следует говорить о наличии изобразительных, повествовательных, информативно-описательных, информативно-повествовательных блоков в структуре текста. Начальные абзацы английских романов или коротких рассказов свидетельствуют об этом разнообразии. Часто они имеют изобразительно-повествовательный характер:
 When Mr. Bilbo Baggins of Bag End announced that he would shortly be celebrating his eleventy-first birthday with a party of special magnificence, there was much talk and excitement in Hobbiton. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 15] 

В данном абзаце представлена конкретная ситуация и действующий в ней персонаж, обозначенный именем собственным, а также даны указания на определенный этап его жизни и место действия.
Однако текст нередко может начинаться с  чисто описательного, характеризующего одного из действующих лиц, абзаца. Как это свойственно характеризующим предложениям, имена существительные в подобном абзаце имеют неопределенные артикли. 
Например: Mrs. Moony was a butcher’s daughter. She was a woman who was quite able to keep things to herself; a determined woman. She married her father’s foreman, and opened a butcher’s shop near Spring Gardens. [Joyce. The Boarding House.Английский рассказ. 1996]
Разнообразие вариантов начальных абзацев в произведениях художественной литературы очень велико. Представленные начальные абзацы двух произведений показывают варианты употребления неопределенного артикля в тексте, его текстообразующую функцию.

В прозаическом произведении художественной литературы искусством автора создается художественная действительность, в которой живут и действуют герои в описываемых условиях, пространстве, времени. События представлены отдельными эпизодами, ситуациями статически-описательного или динамически-деятельного характера. Сюжет произведения слагается из элементарных действий, в том числе речевых реплик героев и автора. Формой произведения является та совокупная последовательность фраз, которую  читающий или слушающий воспринимает прямо и непосредственно. Способ общения о событиях в жизни персонажей художественного произведения, об обстоятельствах, в которых они совершались, представляет собой коммуникативную функцию используемых языковых средств.

В центре ситуаций-эпизодов действующие лица повествования. Описываемые характеры представляют собой органическое единство общего и индивидуализированного, не повторяющего, субъективного. Поэтому часто уже в первых строках повествования они обозначены именами собственными. Детализация времени, места, обстановки, в которой находятся герои и действуют, составляют структуру ситуации. 
 Данный фрагмент описательного текста - это образец ситуации-фона. На этом фоне развертываются действия и поступки героя. 
Артикль, выполняя коммуникативную текстообразуюшую функцию, служит одним из показателей литературного жанра, если рассматривать жанр в аспекте построения художественного образа, соединяющего единичные и общее в различных пропорциях. Показательны в этом смысле начальные фрагменты рассказов. Притча с содержательной стороны «отличается тяготением к глубинной премудрости религиозного и ли моралистического порядка, природа и вещи упоминаются лишь по необходимости... действующие лица притчи, как правило, не имеют не только внешних черт, но и характера в смысле замкнутой комбинации душевных свойств: они представляют перед нами не как объекты художественного наблюдения, но как субъекты этического выбора». Автор притчи как бы произвольно выбирает детали, объединяет их некими отношениями и создает обобщенную, лишенную индивидуализации и тем самым условную форму выражения какого-либо своего или в некоторой степени общепринятого суждения. При столь явной условности повествования, неизбежно будет присутствовать тенденция к периодическому использованию неопределенного артикля. 

Притча есть явление литературного, так и фольклорного творчества. Создаваемые народом художественное творчество коллективно, в нем трудовая деятельность, общественный и бытовой уклад, знание жизни и природы находят обобщенное отражение. Обобщенности содержания соответствует и обобщенная, условная форма традиционных образов. Коллективный характер создания и распространения создания и распространения народного творчества объясняет наличие стереотипов, переходящих из текста в текст. Стереотипность, однако, не снимает обобщенную условность, в том числе условность главных и второстепенных персонажей.

Одним из основных жанров устного народно - поэтического творчества считается сказка волшебного, авантюрного или бытового характера. Персонажи сказок традиционны и условны. В сказках, сложившихся при феодализме, действуют, например, царь (король), царевич (королевич), рыцарь и пр. В волшебных сказках - колдуны и волшебники, волшебные предметы. В бытовых сказках - бедный крестьянин, работник, солдат и т.п. Традиционность и обобщенность содержания сказки  отражаются и в характеристиках персонажей. Действительность сказки имеет обобщенно условный характер. Исследователи отмечают близость содержания некоторых сказок нравоучительным басням. Выразителем и показателем указанного характера содержания сказки и сущность ее персонажей является в английском языке неопределенный артикль, широко используемый в начале сказки (и соответственно отсутствие артикля у существительных в форме множественного числа). 
Все персонажи сказок не индивидуализированы, хотя имеются различно. Они вне конкретного (реального существующего или художественного) времени и пространства. Это условные фигуры. По мере развития повествования автор объединяет их действиями, связями и отношениями. Тем самым они получают конкретность. В языке сказки это отразит определенный артикль при тех существительных, которые в зачине имели неопределенный артикль.

Анализ коммуникативной функции артикля позволяет считать, что характер его употребления является в некоторой степени показателем функционального стиля речи. Все ранее рассмотренные фрагменты текста относились к произведениям художественной литературы. В научном тексте функциональное использование артиклей в целом имеет тот же характер. В описательно- повествовательных научных текстах речь идет об упорядоченных совокупностях объектов, образующих некую сферу реальности. Основой этой упорядоченности являются образующие систему объективно существующие и выделяемые исследователем устойчивые характеристики: признаки, свойства, функции, связи. У каждой науки свои объекты, их специфические совокупности и характеристики. Но в то же самое время отдельные составные части научного текста, обладающие относительной содержательной целостностью, независимо от принадлежности  текста  той или иной науке представляет собой структуру из непосредственно-составляющих этого целого и дополнительно  вводимых уточняющих, характеризующих и других элементов. Показателем такой структуры текста является артикль, и в этом смысле нет различия между научным и художественным функциональным стилями речи. 

Наименования характеризующих подробностей включают существительные с неопределенным артиклем (attractive to an invader, each successive wave carried... a biological history). 

Несмотря на то, что общие принципы использования неопределенного артикля при построении любого сообщения не меняются, все же в числе других языковых средств и в совокупности с ними неопределенный артикль в некоторой степени является показателем функционального стиля. Высокая степень абстракции выражается полным отсутствием артикля, высокая степень конкретизации – в выборе определенного артикля, промежуточный уровень между этими двумя ситуациями, содержащий указание на довольно обобщенные отношения, отражается в выборе неопределенного артикля. 
 В эпизодах художественного текста реализуются ситуации художественной деятельности, которой за пределами этого текста не существует. Обоснования того, что считать непосредственно составляющими ситуации того или иного эпизода, а что отнести к числу уточняющих, характеризующих деталей, заключены в самом тексте. В тексте содержатся указания, какой артикль следует употребить с тем или иным существительным. Научный же текст хранит накопленные и систематизированные знания об объективной действительности. Необходимо иметь представление об этих системах знаний, чтобы правильно употреблять артикли при построении текста и правильно их воспринимать. Употребление артиклей в научном тексте соответствует системному характеру его содержания.

2.6 Роль артиклей в текстообразовании

2.6.1. Артикли - средство реализации связанности текста

Среди многих определений текста выберем одно: «организованный отрезок речи, содержательно объединяющий синтаксические единицы в некое целое, называется текстом» [Русская грамматика, 1992, 83]; [Кривоносов, 1986, 23-37]. Это определение соответствует общей последовательности анализа английского артикля и его функционирования, предпринятого в данной работе. Семантический аспект изучения единиц языка не позволяет ограничиваться рамками словосочетаний или предложений. В тексте же видна сущность и роль каждого слова как автономной единицы и вместе с тем как части интегративного целого со всей сложностью отношений и связей. Артикль - служебная часть речи, и эта служебная функция реализуется на всех уровнях, начиная с отдельных существительных и кончая текстом.

Довольно часто артикль рассматривается как одно из средств реализации свойства связности текста, как оформитель существительных при первичном и повторном употреблении или при выполнении ими функций анафоры и катафоры. Однако есть попытки рассматривать артикль как текстообразующий элемент независимо от явлений форики. Например, Т. В. Цивьян, анализируя структуру волшебной сказки, делает следующий вывод о текстообразующей функции неопределенного артикля: этот артикль членит текст на содержательно законченные блоки - персонажи сказки, чудесные предметы, пространственно-временные элементы и т. д. [Цивьян, 1980, 337].

Как средство выражения определенности/неопределенности именуемого объекта в предложении и в более широком контексте рассматривается английский артикль в монографии Дж. Хокинза.

Автор излагает в своей книге прагматико-семантическую теорию определенной и неопределенной референций, и эта теория используется для объяснения аграмматичности (ungrammaticality) некоторых последовательностей элементов в определительных комплексах, выражающих артикль, например the/ a wisest king was Pharaoh...[ Hawkins , 1980, 11].

Проанализировав целый ряд предложений - высказываний и их возможность контекстов, Хокинз делает следующий вывод: употребление неопределенного артикля основано на многократности представлений у говорящего и слушающего об объектах реальной действительности и их связях в общих или специфических ситуациях, включая как зрительно наблюдаемые, так и текстовые связи. 
Согласно теории локации Хокинза, использование неопределенного артикля говорит о бесконечном количестве возможных (потенциальных) референтов. Любой из объектов этого множества может быть назван существительным с неопределенным артиклем - упомянув о книге, можно сказать далее a page or some pages fell out, имея в виду страницы этой книги. Иначе говоря, для объекта, обозначенного существительным с неопределенным артиклем, возможна локализация во множествах непосредственной ситуации общения, более общей ситуации или в ассоциативных множествах. Неопределенный артикль возможен и при повторном употреблении. Все определяется контекстом.

В случае  употребления неопределенного артикля должны существовать известные для говорящего и слушающего другие аналогичные объекты, относящиеся к тому же множеству, но не включаемые в непосредственную референцию, в число тех предметов класса, о которых идет речь. Неопределенный артикль употребляется эксклюзивно, т.е. называются не все объекты данного множества. В отличие от него, употребление определенного артикля инклюзивно, т. е. подразумевает все тотальное множество объектов. Однако такое противопоставление не всегда реализуется в тексте
В то же время А.Е. Рейнман не согласен с Хокинзом и утверждает, что, в  случае причисления именуемого объекта к множеству нечеткого характера употребление неопределенного артикля закономерно. Он приводит следующий пример, отрицая правильность предложения I've just seen a queen of England, поскольку существует тотальное множество - в настоящее время в Англии одна королева. Но в иной мыслимой ситуации при тотальном множестве другого, нечеткого, характера это возможно. Например, в маскараде или праздничном карнавальном шествии среди других персонажей можно встретить и а queen of England. Это тотальное множество, если такой персонаж был один, но в данном случае это невозможно знать наверняка, и, следовательно, оно носит нечеткий характер [Рейнман, 1989, 71].

Таким образом, употребление артиклей не обусловлено количественными характеристиками именуемых объектов - тотальным характером множества или отсутствием признака тотальности, а значит инклюзивностью и эксклюзивностью, хотя инклюзивную и эксклюзивную функции артикли выполняют, способствуя этим реализации связности текста или его членимости.

2.6.2.Выражение артиклями реляционных и классификационных соотношений объектов

Частеречным значением артиклей является значение идентификации. Существительное именует объект, а артикль идентифицирует именуемый объект, как принадлежащий к какому- либо четкому (индивидуализированная идентификация определенного артикля) или нечеткому (обобщенная идентификация неопределенного артикля) множеству. При этом основанием индивидуализации являются отношения объектов, основанием обобщения - сходство их свойств. Можно сказать, что в первом случае имеет место реляционная соотнесенность, во втором - классификационная. Реляционная соотнесенность объектов соответствует их относительному постоянству в границах некой системы, например описываемой ситуации. Классификационная соотнесенность соответствует введению в содержания неких переменных.

     Фрагменты повествовательного художественного текста представляют собой отдельные блоки фактуальной или ситуационной информации. В содержательной структуре этих блоков можно выделить непосредственные (постоянные) составляющие - определяющий фактор и элементы, определяемые самой информацией. Определяющий фактор задает пространственные временные и прочие границы. Составляющие элементы для блока данного типа содержания могут быть постоянными либо переменными. Эти качества составляющих передаются артиклями. [Танабаева. 1980. 57]

 Например, ситуация: The air was very bright and still, and there was a silence [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 263] Воздух (постоянный элемент окружающей среды) обозначен определенным артиклем, в то время как тишина (переменный элемент окружающей среды), соответственно, неопределенным. 
Подобным примером может служить следующий фрагмент: But there was no sign of him; and there was a grey mist on the Barrow-downs southwards, and a deep veil over the Old Forest far away. [Tolkien, The Lord of the Rings. The Return of the King, 175]

    Все переменные элементы этого блока ситуационной информации обозначены существительными с неопределенным артиклем.

Ситуация, где для героя все случайно, все безразлично, что и передается неопределенным артиклем при существительных, именующих обычные предметы: There was a round table, already spread with a white cloth, and on it was a large hand-bell. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 110] Обобщенно-идентифицирующее значение неопределенного артикля способствует его употреблению при существительных в характеризующих предложениях и соответственно в описательных текстах, содержащих общую характеристику описываемого. 
Другой пример – ситуация, происходящая с героем во сне: Eventually he fell into а vague dream, in which he seemed to be looking out of a high window over a dark sea of tangled trees… Then he heard a noise in the distance. At first he thought it was a great wind coming over the leaves of the forest. Then he knew that it was not leaves, but the sound of the Sea far-off; а sound he had never heard in waking life, though it had often troubled his dreams. Suddenly he found he was out in the open. There were no trees after all. He was on a dark heath, and there was a strange salt smell in the air. Looking up he saw before him a tall white tower, standing alone on a high ridge. A great desire came over him to climb the tower and see the Sea. He started to struggle up the ridge towards the tower: but suddenly a light came in the sky, and there was a noise of thunder. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 78]

Все происходящее во сне видится смутно, события сменяют друг друга часто спонтанно, безо всякой связи. Идет описание мимолетных явлений и ощущений героя, которые в данной ситуации фигурируют в качестве переменных элементов, что и передается неопределенным артиклем при существительных. Кроме того, существительные с неопределенным артиклем в этом фрагменте текста являются обобщенными наименованиями деталей, формирующих обстановку, в которой якобы оказался герой повествования. Новые переменные элементы дополняют, развивают описание. 

Однако при повторном употреблении существительное может иметь неопределенный артикль.
 Напр.: 'A hobbit?' said Éomer. 'And what may a hobbit be? It is a strange name.''

            ‘A strange name for a strange folk,' said Gimli. [Tolkien, The Lord of the Rings.Two towers, 16]

Движение потока информации литературного произведения, последовательное развертывание и смена эпизодов и их кадров имеют общую основу непосредственно - составляющих, значение которых является определяющим для данного эпизода или более крупного фрагмента текста. Наряду с этим привносятся и отдельные, характеризующие детали, которые могут либо остаться дополнительными штрихами, либо образовать еще одну систему непосредствено - составляющих, или дополнить уже существующую.

Существительные в форме единственного числа с неопределенным артиклем  (в форме множественного числа без артикля) именуют элементы, из которых создается общая характеристика фона развертывающегося повествования. 

2.6.3. Неопределенный артикль и вариативность содержания текста

     Роль артикля как отдельного слова, однако, не ограничивается маркированием жанра или функционального стиля речи. Основа построения осмысленных сообщений - замысел речи, содержательное, смысловое образование. Замысел речи диктует выбор жанра, функционального стиля, отбор и синтез языковых средств, необходимый чтобы представить тот фрагмент действительности, который является предметом сообщения. Артикли представляют собой часть этого синтеза, их нельзя произвольно убрать или заменить. [Рейнман. 1990. 85]

Коммуникативная функция артикля заключается и в том, что он способствует претворению замысла автора сообщения в текст. Артикли (или их отсутствие) выявляют характер внутренней, смысловой, соотнесенности элементов текста сообщения. Поэтому введение, изменение или опущение артиклей может содействовать разрушению текста, созданию иного варианта содержания или изменению функционального стиля речи.

Например: An author cannot of course remain wholly unaffected by his experience… [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 2] Если в этом фрагменте употребить определенный артикль перед словом author, он, согласно значению индивидуализированной идентификации, создаст предпосылку восприятия этого отрывка текста как части описания творчества какого-либо конкретного автора.
       Аналогичный пример: ‘ Do we walk in legends or on the green earth in the daylight?’-

'A man may do both,' said Aragorn. [Tolkien, The Lord of the Rings. Two Towers, 16]  

Таким образом, выполняя коммуникативную функцию, неопределенный артикль является показателем типизированного контекста. 
Д.А. Штелинг утверждает, что существует определенная аналогия между категорией артикля и категорией ориентации в действительности (наклонение, время) в глаголе-сказуемом [Штелинг, 1978, 36]. Наличие аналогий констатируют и другие исследователи, например аналогию между употреблением артиклей и временных форм в английском языке. Против опасности абсолютизации явления семантического соответствия элементов предупреждает Маккоард. Он отмечает, что некоторые авторы проводят прямую параллель между определенностью/неопределенностью референции временных форм и употреблением имен существительных с определенным и неопределенным артиклем, а также употреблением наречий и адвербиальных групп (adverbial expressions), которые также принято классифицировать по понятиям определенности/неопределенности.

Если учитывать факты соответствия артиклей лексическому и грамматическому контексту предложения, можно сказать, что в английском тексте артикли создают некоторую избыточность информации. Как пишет М.Я. Блох, «...информативный элемент оценивается как дублирующий или недублирующий в свете той суммарной информации, которую несет предложение в целом» [Блох, 1971, 6]. Можно предположить, что информация, которую вносят в предложение английские артикли, является избыточной, поскольку она содержится в лексическом и грамматическом контексте.

При отсутствии артиклей в содержании сообщения возникают лакуны, препятствующие точному пониманию общего смысла и требующие каких-то восполнений. 
Например: Yet, Master Peregrin, to be only  man of arms of Guard of Tower of Gondor is held worthy in City, and such men have honour in land.’ [Tolkien, The Lord of the Rings. The Return of the King, 15]  

 Отсутствие артиклей создает недостаток информации, мешающий адекватному восприятию целостного смысла. Не ясны, по крайней мере, два момента: идет ли речь о единственном воине, или об одном из многих; где именно таких людей чтут. Важны все подробности, однако контекст сам по себе не проясняет ситуацию, необходимая информация поступит только от артиклей.

Неопределенное и обобщенно-личное местоимение один - английское one, в значении которого всегда сохраняется сема количественной характеристики, может быть использована только как весьма относительное соответствие неопределенному артиклю. В большинстве же случаев замена не возможна, например, в таком предложении, как: There was a long silence. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 123]

Или: They may be a help in many needs. [Tolkien, The Lord of the Rings. Fellowship of ring, 263]

Английский неопределенный артикль не тождественен числительному one. Так, если говориться, что кто-то зарабатывал только one dollar a week, и в результате всего four dollars за целый месяц, то речь идет об общем размере той суммы, которую удалось заработать, в то время как a dollar a week - это единицы измерения назначенной оплаты труда. Так же, как, например, a mile an hour - единица измерения скорости, а словосочетание to cover one mile in an hour говорит о том, какое расстояние в каком-то конкретном случае удалось преодолеть за час. [Фамина.1986. 49]
Таким образом, приравнивание артиклей к, казалось бы, аналогичным местоименным определителям существительных, к числительным и прочим словам является мало оправданным и ведет к смысловым потерям. Высокая надежность языка как средства коммуникации обеспечивается как раз его большой избыточностью.

В результате анализа функционирования неопределенного артикля в текстовых элементах были получены следующие выводы. Создавая возможность реализации одного из свойственных семантике существительного уровней обобщения и конкретизируя семантику субстантивной единицы, артикли способствуют актуализации некоторых значений существительного. Конкретизации спо​собствует и значение предлога. В результате взаимодействия значений существительного, артикля и предлога создается общее значение предложной группы, в котором она и используется в составе структур более высокого уровня - словосочетаний и предложений.

В предложениях для характеризации используются разнообразные глаголы и существительные. Если, согласно общему смыслу предложения, его подлежащее обозначает обобщенный предмет, существительное в функции подлежащего в таких случаях употребляется с неопределенным артиклем.

Неопределенным артиклем передается смысл именной части сказуемого, когда существительное, характеризуя предмет, относит его к той или иной разновидности. 

В составе предложения семантика артикля взаимодействует не только с семантикой имени существительного, к которому он относится, и членов включающего это существительное словосочетания, но и с семантикой элементов более широкого контекста. Характер этого взаимодействия обуславливает выбор того или иного артикля. Результатом взаимодействия является интеграция смыслов, создающая общий смысл сообщения, но им же и определяемая. Поэтому наряду с семантическим взаимодействием наблюдается и семантическое соответствие артиклей, лексических единиц, грамматических форм и конструкций.

Функция неопределенного артикля заключается в развертывании отдельных смысловых оттенков сообщения, а так же в содержательно-структурном членении текста на содержательно законченные блоки. 

Контекст  также влияет на выбор неопределенного артикля. Тексты могут нести в себе изобразительно-описательный и изобразительно-повествовательный характер; кроме того, информативно-описательный и информативно-повествовательный.

Неполнота, незавершенность речевой информации иногда являются показателями авторского стиля. Тогда главным элементом сообщения становится подтекст. Для создания обобщенной образности автор использует неопределенный артикль.

Из вышеизложенного следует, что в зависимости от целей и задач, которые  автор сообщения ставит  перед собой, он выбирает стиль оформления сообщения. Этими факторами будет обусловлен и выбор неопределенного артикля.

В свете изложенного понимания  употребления и выявлении коммуникативной роли неопределенного артикля в текстообразовании переходим к конкретным выводам по данной главе.

Во фрагментах текста можно выявить ряд элементов, которые являются постоянными и переменными. Это передается артиклями. Так, все переменные элементы маркируются неопределенным артиклем, а постоянные - определенным. 

Описываемая ситуация может сформировываться в процессе повествования и переменные элементы только дополняют, развивают описание и могут стать постоянными. Однако и при повторном употреблении существительные могут употребляться с неопределенным артиклем, так как повторность существительного не является весомым обстоятельством для употребления его с определенным артиклем. Важным доводом является то, какую смысловую нагрузку автор возлагает на существительное, употребляя его с  тем или иным артиклем. Так, существительное, которое встречается в середине повествования, может употребляться с неопределенным артиклем, если это существительное является неиндивидуализированным фактором в построении текста и является незначительным элементом в дальнейшем развертывании событий в тексте, или содержит новую информацию. 
Существует проблема избыточности информации, которую создают языковые средства. Этот вывод можно сделать, если придерживаться точки зрения о том, что информация, которую вносит существительное с неопределенным артиклем, уже содержится в лексическом и грамматическом контексте. Такая избыточность часто наблюдается при переводе текстов с одного языка на другой.

Отсутствие артикля так же создает препятствие адекватному пониманию смысла и требует каких-то восполнений. Иногда даже контекст не дает достаточной информации о ситуации, и необходимая информация поступает только от артиклей. 

Заключение

 Имена существительные относятся к тем словам, которые именуют предметы, процессы, свойства, связи и отношения. При наименовании языковые эле​менты соотносятся с обозначаемыми ими объектами. Именуемые предметы представляют собой как материальные, так и нематериальные объекты. В явлении и актах номинации реализуется отражение человеком действительности.

Отсутствие артикля или наличие одного из них способствуют реализации разных уровней обобщения в семантике слова. Существительное в речи предстает как имя обобщенно-абстрактного, обобщенного или индивидуализированного (конкретного) референта. Артикль помогает использовать слово в разных его значениях в зависимости от контекстов употребления. Можно сказать, что в этом проявляется дифференцирующая функция артикля по отношению к отдель​ному существительному.

 Артикль - самостоятельное слово, обладающее значением - способен передавать соответствующие его семантике смыслы и быть использованным так, как это требуется говорящему (пишущему). Соответственно, тот или иной артикль обладает собственными, присущими лишь ему значениями. Таким образом, неопределенный артикль в английском языке занимает важное место, которое следует из особенностей его значений и функций, и, прежде всего, коммуникативной функции.

 Способствуя актуализации определенного круга значений или вариантов значения существительного, конкретизируя его семантику, неопределенный артикль, тем не менее, не детерминирует ее. Существительные (и артикли) функционируют как часть интегративного более сложного целого, участвуют в общем семантическом синтезе и тем самым подвергаются воздействию синтетического целого.

Семантика структурного целого определяется се​мантикой каждого составляющего элемента, семанти​кой возможных между ними отношений и их направ​ленностью. Неопределенный артикль семантически взаимодействует не только с существительным, к которому он непосред​ственно относится, но и с другими компонентами сло​восочетания и предложения. 

Роль неопределенного артикля в текстообразовании довольно высока. Контекст обуславливает употребление неопределенного артикля, но и непосредственно сам артикль является выразителем контекста.
Артикль так же является выразителем логико-смысловых связей и их направленность в тексте. Неопределенный артикль вместе с существительным подчеркивает в тексте детали, элементы повествования, на которые автор сообщения хочет обратить внимание. При существительных он способствует реализации логико-смысловых связей (например, новизна, условность и др.), является показателем их проспективной направленности. 

Неопределенный артикль нельзя произвольно убрать или заменить определенным без потери в содержательной структуре текста. Меняется смысл высказывания и это приводит к изменению замысла сообщения и смысла. Функция неопределенного артикля сводится к тому, что он способствует претворению соответствующего намерения, замысла автора в тексте. Кроме того, неопределенный артикль служит показателем типизированного контекста. 

     Коммуникативная функция неопределенного артикля заключается в том, чтобы служить одним из средств развертывания замысла сообщения в текст сообщения. Неопределенный артикль является одним из способов реализации свой​ства связности текста. В то же время в его использовании выражается и содержательно-структурное членение текста: неопределенный артикль членит текст на содержательно законченные блоки. Он также помогает передать информацию о повороте в описываемых событиях, по​скольку его семантика способствует выражению нового и проспективно направленных связей.

Анализ коммуникативной функции неопределенного артикля позво​ляет считать его отсутствие или наличие показателем функционального   стиля   речи. 

Правила  употребления неопределенного артикля в речи в тексте могут быть лишь общими и приблизительными. Отправитель информации имеет в виду некий целостный смысл. Для оформления смысла и передачи информации он выбирает соответ​ствующие языковые средства и модели их комбинаций по своему усмотрению. 
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